La palabra so en inglés se puede traducir en más de una manera en español:

 

1) tan - Él es tan amable. - He is so nice/kind.

 

2) así* - Say it isn't so! - ¡Dime que no es así!

 

3) así que, de modo que, de manera que, por eso

    I had to study last night, so I wasn't able to go to the party.

    Tuve que estudiar anoche, por eso no pude asistir a la fiesta.

 

4) también - ...and so are you... - y tú lo eres/estás también

So am I. – Lo soy, también./Lo estoy también. (con el verbo to be)

So do I. – Yo también./A mí también. (con otros verbos)

* La palabra "así" se traduce en inglés muchas veces como "like this" o "like that". Menos frecuentemente (y más informalmente) se traduce como "like so":

 

Don't treat me like that! - ¡No me trates así!

You do it like this. - Lo haces así.

And he walked in like so... - Y él entró caminando así...(menos común y muy informal)

 

La palabra so se usa en algunas expresiones bastante comunes:

 

I think so./I believe so. - Creo que sí.

I don't think so./I don't believe so. - Creo que no.

So?

So what?                       - ¿Y qué?

So what about it?

 

so-so - regular, más o menos, así-así

La palabra so (se pronuncia como sou en español) en inglés tiene la misma pronunciación como la palabra sew (coser).

 

He aquí unos modismos con la palabra "so": 

So be it. - Así sea.

¿So?/So what? - ¿Y qué?

...so... - ...así que.../...de modo que.../...de manera que.../...por eso...

So far, so good. - Está bien/No hay problemas hasta ahora.

So I hear./So I've heard./So they tell me. – Ya lo he oído./Eso me dicen.

So much for.../Well, so much for... - Es lo que dice una persona cuando algo previene o destruye/estropea otra cosa. Por ejemplo, si tienes planes de ir a la playa con tus amigos y empieza a llover, puedes decirles a tus amigos, "Well, so much for our trip to the beach!"

so-so - regular, más o menos, así-así 

So sue me! - ¡No es mi culpa porque hice lo necesario! ¿Me estás juzgando en serio?

So this is it! - ¡Éste es el gran evento/lo esperado!/¡Aquí está!

So this is it? - ¿Esto es el final?/¿Ya se acabó?/¿Esto es todo?

En castellano, normalmente la palabra tan se usa con los adjetivos y la palabra tal se usa con los sustantivos. Por ejemplo:

 

Ella es tan amable. (La palabra amable es un adjetivo.)

 

Yo jamás haría tal cosa. (La palabra cosa es un sustantivo.)
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She is so nice. (La palabra nice es un adjetivo.)

 

I would never do such a thing. (La palabra thing es un sustantivo.)

  

En castellano, si un adjetivo se usa conjuntamente con un sustantivo, la palabra tan se usa con el adjectivo. Por ejemplo:

 

Romeo y Julieta tenían un amor tan ardiente. (La palabra ardiente es un adjetivo.)

 

Sin embargo, en tal caso en inglés se usa la palabra such. Por ejemplo:

 

Romeo and Juliette had such a burning love.

